32 S. AUGUSTINI EPISCOPI

CCIII. « Loquimini in aures Pharaonis ! : » locutio est
usitata in Scripturis.

CCIV. « Et dixit Pharao ad Joseph : Descende et sepeli
» patrem taum 2 : » etiam si per potentes illos per quos
Joseph mandaverat, Pharao dixit quod perferrent ad Jo-
seph, non utique dixit nisi ipsi Joseph. Unde illud est in
Evangelio, quod unus Evangelistarum dicit centurionem
venisse ad Dominum et dixisse illi : « Puer meus jacet
» in domo paralyticus ® : » alius autem totum diligentius
narrans, amicos eum ad Dominum misisse commemorat * ,
qui hoc et dicerent : in quibus amicis utique ipse venit,
cujus in eis voluntas praesens fuit : unde est; « Qui vos
» recipit, me recipit; et qui me recipit, recipit eam qui
» me misit °. »

CCY. « Planxerunt eum planctum magnum et va-
» lidum® : » planxerunt planctum , non planxerunt
planctu; locutio est in latina lingua non ignota, sicut di-
citur : Servitutem servivit, militiam militavit ,et similia.

CCVL « Et redditione reddet nobis omnia mala, quee
» ostendimus ei”. » Ex hac locutione ait et Apostolus :
« Alexander serarius multa mala mihi ostendit 8 ; Os-
» dimus » enim dictum est, vel ostendit, pro eo quod est
fecimus, vel fecit.

CCVII. «Accipe iniquitatem servorum Dei patris tui? : »
nova locutio est : « Accipe iniquitatem, » pro ignosce,
aut remitte, aut obliviscere : sed puto inde esse dictum
« Accipe, » ac si diceretur, « Equo animo accipe, hoc
» est, noli indigne ferre. »

CCVIIL « Et venientes ad enm dixerunt'® : » non ite-
rum venerunt, sed quod dictum fuit iterum dictum est :
solet facere Scriptura.

! Gen. 1, 4. — 2 Ibid. 6. — 3 Matth. vun, 5. — & Luc. vi, 3. — 5Matth.
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LIBER 1I.
LocutioNes pE Exono.

I. « Er invalescebant valde valde ! . »

II. Quid est quod dictum est de obstetricibus, « Et
» fecerunt sibi domos, quoniam timuerunt Deum 2? »
Praedictum est enim , « Benefaciebat Deuns cumobstetrici-
» bus. » Et ad hoc videtur pertinere, quod fecerunt sibi
domos timendo Deum, tanquam beneficia Dei ad hoe eis
profuerint ut facerent sibi domos. Numquid antea non
eas habuisse domos intelligendum est? An ad divitias hoe
verbum pertinet, vel potius ad aliquas rei familiaris ido-
neas facultates? Huic enim simile videtur, quod ait etiam
Jacob post quatuordecim annos servitutis suge socero suo
volenti enm adhuc apud se tenere : « Nunc ergo quando
» faciam et ego mihi domum *? » dixerat enim quod cre-
verint pecora Laban sub illo : sicut et ipse Laban con-
fessus fuerat dicens : « Benedixit me Deus in introitu
» tuo :» cum ergo dicit; « Quando faciam et ego mihi
» domum, » subintelligitur, sicut et tu. Hoc videtur
enim valere quod ait : « Et ego, » ut ad ipsam domum
faciendam videatur pertinere quod. consequenter ad La-
han merces ipsa statuenda proponitur.

III. « Et omne feemininum vivificate illud * : » sic
enim habent graeci : latini non habent, « illud. »

IV. « Erat autem quidam de tribu Levi, et sumpsit sibi

! Exod. 1, 5 et 12. — 3 Ibid; 21. ~ 3 Gen. xxx, 31. — 4 Exod. 1, 22.
CXIIL, 3
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» de filiabus Levi! : » intelligitur, uxorem, quod quidam
latini interpretes ctiam addendum putaverunt : sequitur
autem, « Et habuit eam, et concepit. »

V. Quid sit « thibin *, » ideo difficile est nosse, quia
nec graecusinterpres ex hebréeo, nec latinus ex graeco ver-
tit hoc nomen, sed sic transtulit ut invenit.

VI. « Timuit autem Moyses et dixit : Si sic divulgatum
» est verbum hoc 3. » Duo sunt in hac locutione atten-
denda : primo quia pendet sententia, et sic dimissa est :
deinde , quia verbum pro facto posuit.

VII. « Bt respexit filios Tsragl , etinnotuit illis®: » pro
éopositum est «innotuit, » quod egitin eis, quibusDei cu-
ram erga seintelligerent.

VIIL. « Videns vidi vexationem populi mei qui est in

Agypto®. »

IX. « Et dixit Moyses ad Deum: Quis sum, quia ibo
» ad Pharaonem regem Agypti, et quia educam filios
» Tsraél de terra Egypti? Dixit autem, quoniam ero
» tecum®, » sic habet gracus; latinus autem, «Et
» quis ego, » dixit: et non dixit, « quia ibo, et quia
» educam, sed ut eam et educam. » Et quod in'grazco
habet , « Dixit autem quia ero tecum , » intelligitur utique
quod dixerit ad Moysen : totum autemhoc latinus addidit ,
et ait, « Dixit autem Deus ad Moysen. »

X. Deus dicit quod dicat Moyses filiis Tsragl : « Visitans
» visitavi' vos, et quacumque contigerunt vobis in
» Bgypto™:» graecus habet, « Visitatione visitavi vos. »

XI. Deus dicit ad Moysen de filiis Israél, « Et audient
» vocem tuam®, » graecus habet, « Et exaudient vocem
» tuam, » quia et exauditio dicitar hominis.

XII. Quod habet latinus, « Poscet mulier a vicina,

1 Exod. 1, 1. — 7 Ibid. 3. — 3 Thid. 14, — 4 1bid. 25. — 5 Id. m, 7.
~ 6 Ibid. 11, 12, — 7 Ihid. 16, — 8 Tbid. 8.
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» et abinquilina sna: vasa argentea et aurea et vestem!: »
greecus habet « a cohabitatrice suay » hoc est! cuowivn
quod latini aliqui interpretati sunt; «a cancellaria saa. »

XITE Moyses 'dicit, ‘« Quid si' non' crediderint mihi;
» ‘neqtie exaudierint vocem meam *: » quod latinus; '« aus
»-dierint » interpretatus ‘est: R

XIV. Extende ‘manum, et apprechende ¢audam,”
greects habet : latinus autém’, « manum tuam et caadam
' ejus, » mterpretatus est. « Et extendens manum ' ap-<
» ‘prehendit caudam , ‘¢t facta ‘est virga'in manu ejus?. »

XV « E.t dmt ili: Ut credant tibi quoniam apparuit
» tibi Dominus Deus patrum ipsorum*: » graecus non ha-
bet, « Et dixit illi : » sed continuo adjunsit, « ut cre-
» dant tibi: » id est, verba Dei, post illud factum miracu-
lum: tanquam adh'uc loqueretur, et modo sententiam
verborum impleverit. Nam ordo est verborum : « Extende
» manum et apprehende candam, » ut credant tibi : sed
interposita est facti narratio, et postea redditum , « ut cre-
» dant tibi. »

XVI. Quod latinus habet, « Et facta est manus ejus le-
» prosa tanquam nix * ; » graecus non habet «Jeprosa, »
sed tantum , « facta est tanquam nix. »

XVIL « Quod si non audierint vocen signi primi® : »
greecus sic habet: latinus autem, « vocem tuam signi

» primi: » sicel sequitur, « Gredent tibi in voce signi se-
» queniis. »

XVIII. « Bt eritaqua, quam sumes de flumine, sanguis
» super aridam 7 : » vel potius « super aridum, » id est
- - i
super id quod aridum est : quod latinus dicit, « sanguis
« super terram. »

* Exod. u1,22. — 2 Id. 1v; 1. == 3 Ibid; 4 St :
e A D= & Ihide 5.~ 511536
—- 6 Ibid, 8. — 7 Ibid. g. bid.'6.
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XIX. Moysesdicit ; « Precor, Domine, non sum eloquens
» ante hesternam et nudiustertianam diem". »

XX. « Et virgam hanc sumes in manum tuam, in qua
» facies in ea’ signa?: » cum dici posset, « in qua facies
» signa : » aut certe ; « Virgam hanc sumes in manum
» tuam, et facies in ea signa:» nung vero utrumque dic-
tum est solita locutione Scripturarum.

XXI. « Post dies autem illos multos, mortuus est rex
» Egypti: dixit autem Dominus ad Moysen in Madian :
» Vade, perge in Hgyptum, mortui sunt enim omnes
» (qui quarebant animam tuam®. » Multa in his verbis ge-
nera locutionum notanda sunt, primo, « Vade, perge in
» Agyptum, » tanguam non sufficeret tantum « Vade, »
vel tantum « perge: » deinde « mortui sunt omnes qul
» queerebant animam tuam; » cum solum regem Eﬂgypf;l
Scriptura dixerit mortuum , et de solo antea d1ctmf1 tu'er.lt
quod Moysen quéerebat occidere. An ipse post alios ini-
micos ultimus mortuus est. Quod si ita est, non locu-
tio, sed semsus est. Item, « Qui qu:)el'el?ant animam
» tuam, » non in malo tantum, sed etiam in bono
dici ‘solet in Scriptaris : nam sicut hic, in malo dicLun}
st etiam in Psalmis : « Confundantur et revereantur qui
» queerunt animam meam*.» Inbono, « Pernt fug.a-a me,
y et nion est qui vequirat animiam meam? : > nisi forte
aliquid distare dicitur wter quaerentes et requirentes, ut
illad in malo, hocin bono intelligendum sit.

XXII. « Et dicebant ad populum dicentes : Heee dicit
» Pharao®:» quam locutionem piguit latinum i-nterpretari.

XXIIL. « Videat Deus vos ct judicet, quoniam execra=
» hilem fecistis odorem nostram palam Pharaone,, el‘pa-
» lam servis ejus, dare gladinm in manus ejus, ut occidat

1 Exed. v, fo. — 2 Mid. 17— 3 Thid 18; 19- — & Psal. xxuix, 15,

— 5 Id. csur, 5. — U Exod. v, 10
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» nos’:» sic enim habet greecus : latinus autem ait quem
pro optimo legebamus, « ut daretis gladium in manibus
» ejus, »qui solcecismus, nulla interpretationis necessitate
factus. est, quia in greeco non est.

- XXIV. « Statui testamentum meum ad illos ita ut da-
» rem illis terram Chananaorum , et terram quam inco-
» luerunt, in qua etincolueruntinea®: » sic enim habet
greecus, quod utique et in greeca lingua absurde videtur
sonare; et tamen Septuagintainterpretum auctoritas tanta
est, quos ita loqui non piguit. Quid enim, et sensus hic
latet? quod sinullus est, ipsa locutio notanda est, ne alibi
inventa sensum impediat, vel aliquid quzerere ubi quae-
rendum non est, compellat.

XXV. Quod habet latinus, « Exaudivi gemitum filiorum
» Israél, quemadmodum Egyptii affligerent eos?: » Gree-
cus habet xamadwiciva quod interpretari posset, « in ser-
» vitutem redigunt eos : » nam uno verbo non potest.

XXVI. « Et locutus est Moyses sic ad filios Tsraél, et
» non exaudierunt Moysen a defectione animi et ab ope-
» ribus duris* : exaudierunt » ‘ait, non, audierunt.

XXVIIL « Ego enim inclequens sum?, quod ait Moyses
ad Dominum , dye: dixit greecus, non Imperitus, quasi
AT Lp vel drai¥ev=a.

XXVIIL « Hi sunt Aaron et Moyses, quibus dixit eis
» Deus ut educant filios Israél de terra Egypti¢: » sic
enim habet graecus.

XXIX. « Ecce ego gracili voce sum, et quomodo
» exaudiet me Pharao 7? » Notandum quod « exaudiet »
dixit, non, audiet.

XXX. « Fecit autem Moyses et Aaron, sicut preacepit

' Exod. v, 21, — 2 Id. 1, 4. — 3 ILid. 5. — 4 Ibid. 9. — 5 Tbid. 12.
— 6 Thid. 26. — 7 1bid. 3o.
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' illis Domminus ; jta fecertnt® {» quid deessét, si non'di-
ceretar'«‘ita fecerant ? » '

XXX/ «8i Toglieretur vobis Pharao dicens : Daté nobis
» signum aut portentum ; et'dicés’ Aaron fratri tuo : Sume
» 'yirgam?®:» nonnelocutionis nostrze consuetndo poscebat
et quzedam ejus integriias, ut ita diceretur: « 8i loquetur
vobis Pharao dicens: Date nobis signum aut portentum;,
dices ‘Aaron fratri tuo : Sume virgam : « quid ergo ibi addi-
tim est, « et, »nisi aliqua proprietatélocutionis hebraice :
nant neque groeca esse perhibetur. '

XXXII. Non'mihi videntur satis eommode interpretati
latini scicaz Pharaonis, ut dicerent « sapientes® :'v sopst
enim sapientes dicuntur. Potuit enim latinus' interpres
sophistas  dicere, uoniam non est quémadmodumn id
latine dicatur; et ideo isto verbo jam utimur pro latino,
sicut philosophiam dicimus non solum grzece, verumetiam
latine, sophistas appellarunt latinarum: litterarum elo-
guentissimi auetores. - :

XXXIII. « Et absorbuit virga Aaron virgas illorum * : »
ac si diceret : Draco Aaron.

XXXIV. Quod dictum est de Pharaone, ® « Ecce ipse
» exiit ad aquam : » grzecus habet, « super aquam. »

XXXYV. « Dimitte populum meum ut serviat mihi in
» deserto, et ecce non exaudisti usque adhuc®: » quoties
dicitur « exaudisti, » cum homini dicatur.

XXXVI. « Fecerunt autem similiter et incantatores
» Agyptiorum veneficiis suis. Et induratum est cor Pha-
» raonis, et non exaudivit eos, sicut dixit Dominus” : »
quia in usu Scripturee est, « exaudivit, » cum etiam de
homine loquitur.

XXXVIIL. « Dimitte populum meum ut serviant mihi® : »

t Frod. vo, 6. — 2 Thid. 9. — 3 Ibid. rz. — 4 Ibid. 12, — 5 Ibid. 15.
— 6 1bid, 6. — 7 Ibid, 22, — 3 1d. vai, 1.
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noft ut serviat, qui loquéndi modus non fere invenitur
nisi ubi res ipsa singularis pluribus constat. Populus enim
singulafi nomine dicitur; sed constat ex multis. Sic etiam
est + « Omiis terra ‘adorent te'; » quia omnis terra die-
tum est, pro hominibus qui sunt in terra.

XXXVII. « Ecce ego ferio omnes fines tuos ranis®: »
gie enim habet’ gracus elegantissima locutione , ut rance
ipsas, plaga mtelligatur qua feritar terra ZEgypti.

XXXIX. « Et ernctuabit flumien ranas, et aseendentes
» intrabunt in domos tuas etin promptuaria cubiculorum
% tuorum super lectos tuos, et in domos servorum tuo-
» ‘tum; et populitui, ‘et in conspersis tuis et in clibanis
» ' tuis : et super te et super populum tuum et super servos
» 'tuos’ ascendent rana?. » Notandum quod « in'do-
» 1os, ete.’» cum dixisset ; accusativam casum ' tenuit
et '« super lectos, ete.'» ubi dixit; «super» accusativum
similiter servavit: « in'cofispefsis » auten et « in clibanis »
ad ablativum se transtulit = nam et greecus mutavit prae-
positionem , quam non futat latinus. Ille enim habet
2o wbToug siolg, in domos : in CODSPEI‘SiS » autem , s Toig
gupdpazy o ubi miram si non etiam sensus est, non lo-
cutio, ut in conspersionibus et in clibanis “exortas
ranas forsitan velit intelligi, non extrinsecus aseendisse
vel irrnisse, ¢t quia eas fluvium erdctaturum preedicit;
inde implere omnia.

XL. « Et extendit Aaron manum super aquas Egypti
» et eduxit ranas, et educta est rana et operuit terram* : »
repetitio a plurali ad singularem numerum trajecta est;
nam utique rana, pro multitudine ranarum positum est:
nescio quo autem modo per logquendi consuetudinem im-
butis sensibus hominum , seepe plus videtur qtiod singu-
lariter , quam quod pluraliter dicitur : nam plus-accipitur

* Psal. Lxv, 4. — * Exod. v, 2. — 3'1bid. 3, 4:'— 41bid. 6.
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cum dicitur, verbi causa, estillic miles, quam sunt illic
milites; est illic piscis,, quam sunt illic pisces.

XLL « Et colligebant eas acervos acervos': » thaec re-
pelitio multitudinem acervorum significat, et Scripturis
est familiaris.

XLIL. Quod habent latini, « Extende manu virgam
» ‘tnam, et percute terra®:» non, percute terram : greecus
habet « aggerem terrze,» si tamen hoc verbo recte inter-
pretatur quod dictum est woyopa 7 i

XLIII. « Fecerunt autem similiter et incantatores vene-
» ficiis suis, ut educerunt cyniphes, et non poterant®. »
Notandum est , « fecerunt, » dictum pro eo quod est, co-
nati sunt facere. Nam utique si fecerunt similiter , procul
dubio eduxerunt cyniphes: sed quia sequitur, « ut edu-
» cerent;etnon poterant ; » non ergo similiter fecerunt ,
sed similiter facere conati sunt. Aut si forte etipsi quam-
vis venéficiis agerent , eadem tamen agendi specie virgam
extendebant, quod Scriptura non expressit, ad hog refe-
rendum est, « fecerunt similiter. »

XLIV. « Etin terram super quam sunt super cam. Et
» gloriosam faciam in die illa terram Gessen, in qua po-
» pulus mens inest super eam*. »

XLV. « Et dixit Moyses : Ego exeam a te, et orabo ad
» Deum , et exibitcynomyia aPharaone eta servis ejus ®.»
quasi alteri diceret et « exeam a te, » et de altero Pha-
raone subsequeretur a quo esset exitura cynomyia.

XLVI. « Dimittepopulum meum ut mihi serviant . »

XLVIL « Ecce ego pluam hanc horam crastinam diem
» grandinem multam. Grandoautem multa valde valde”. »

XLVIIL « Et desinent voces et grando®. » Notandum
est Scripturam, « VOCes » solere appeﬂare tonitrua, quas

¥ Exod. vin, 14, — 2 Ibid. 16, — 3 Ibid. 18. — 4 1bid. 21, 22. =
F1hid. 2g. — 6 1d. 15, 2. — 7 Thid. 18 et 24. — 8 Ibid. 27,
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voees Dei etiam Pharao superius appellavit dicens: « Orate
» pro.. me ad Dominum;, ut desinant fieri voces Dei!: »
ubi et illa locutio est:quod dixit, « desinant fieri voces. »

XLIX. « ULnarretisin aures filiis vestris et filiis filiorum
» vestrorum queecumque illusi Egyptiis®: » notandum
quemadmodum dicatur « illusi, » ne forteita sit dictum :
« Draco hic quem, finxisti ad lludendum ei® = » et illud
in Job : « Hoc est initium figmenti Domini quod fecit ad
» illudendum ab Angelis ejus *. »

L. « Ecce egoinduco hanc horam crastino die locustam
» multam 5. » Ecce quemadmodum superius dixit ranam,
ubi diximus plerumque plus intelligi cum aliquod hujus-
modi singulariter dicitur, quam si pluraliter diceretur. Ma-
nifestam est enim plus sonare, « locustam multam, »
quam si diceret , locustas multas.

LI. « Qui autem et qui sunt qui ibunt®: » quotidie di-
cimus consuetudine familiariore , quam qui et qui ibunt.

LIIL. « Non est relictum viride nihil in lignis”: » dicen-
dum fuit more locutionis nostrae : Non est relictum viride
aliquid in lignis.

LIII. Pharao ad Moysen, « Peccavi ante Dominum
» Deum vestrum et in vobis; suscipite ergo delictum
» meum® : » hac locutione et ad Joseph usi sunt fratres
ejus ubi dixerunt: « Accipe iniquitatem servorum Dei pa-
» tris tui?. »

LIV. Quod latini habent, « Et nemo vidit fratrem
» suum tribus diebus®® : » greecus habet, « Et non vidit
» nemo fratrem suum : » notandum etiam fratrem hominis
quemlibet hominem dici.

LY. Pharao dicit ad Moysen et Aaron, « Ite et servite

t Exod. 1x, 2. — 2 Id. x, 2.'— 3 Psal. cin, 26, — 4 Job. x1, 14. —

5 Exod. x, 4. — 6 Ibid. 8. — 7 Ibid. £5. — 8 Ibid. 16 et 17. — 9 Gen.
L, 17. — 10 Exod. x, 23.
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» ‘Domino Deo vestro, preeter oves et hoves ', relinqﬁitc 2y
sic enim habet graecns: ‘valde inusitata locutio est, nisi
post distinctionem inferatur, « telinquite, » et subau-~
diatur , ista : ut sit sensus : « Tte'preeter oves et boves, et
relinquite ista : ita solet enim talis ellipsis fieri crebro in
» locutionibus Scripturarum. »

LVI. « Et non relinquemus ungulam®: » quasi abduetis
pecoribus posset ungula remanere: quid est enim aliud,
« non relinquemus ungulam, » nisi, nec ungulam relin-
quemus ?

LVIL. Pharao ad Moysen, « Attende tibi ultra‘apponere
» videre faciem méam®: » pro eo quod est, attende tibi
ne ultra videas faciem meam.

LVIIL. « Et petat unusquisque a proximo suo, et mulier
» a proxima vasa argentea et aurea et vestem?: » notan-
dum et Agyptios Hehreeis proximos dictos.

LIX. « Et erit clamor magnus per omnem terram
» Egypti, qualis non fuit, et talis non adhuc apponetur :
» in filiis autem Israél non mutiet canis lingna sua ab
» homine usque ad pecus*. » Elegantissima locutio est,
per canem quippe extremum significavit vel hominum vel
pecorum, ita commendans quanta in Hebrais quies futura

esset, Egyptiis acerba orbitate clamantibus.

LX. « Accipiant singuli ovem per domos patriarum?®. »
Quas dicat patrias, non facile est intelligere,, utrum civi-
tates in quibus commanebant, an potius numerosas fami-
lias a cujusque velut paternitate propagatas : hoc emm
magis in greeco significari perhibetar.

LXI. « Si autem pauci sint qui in domo, ita ut non
» sint idonei ad ovem, » id est, ut ipsa paucitas non sit
idonea ad ovem consumendam , « assumet secum vicinum

{Exod. x, 24. — 2 Ibid. 26. — 3 Ibid. 28 — 4 Id. x1, 2. — 5 Thid.
6, 7. — 6 1d. xu, 3. — 7 Ibid. 4.
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» ‘proximum stum, » hoe ‘est'ipsa domu$ assumet vici=
num : hominem proximti pro homine posuit, smgula-
vem Aatent pro ‘plurali ¥ nor enimi thtum, sed quot suffi-
ciunt’s cum’ de! ove ‘consumenda Scriptura loqueretur,
« ‘Secundiim ‘nfimertm , inquit; animarom unusquis-
» que quod sufficiat: » animas pro hominibus a parte
totum. A
T.XII. '« Sument a'sanguine, ¢t ‘ponent super duos
» postes, et super limen in domibus in quibus manduca-
5 bunt ill4s in eis? v Cum dizerit, '« in quibus, » dixit
etiam « in eis, » more usitatissimo : sed « manducabunt
» ‘illas, » ‘queeritar quas, et idtelligitur carnes; hoc enim
sequitur, « Et mandacabunt carnes ha¢ nocte assatas
5 gni's » quiod habent latini codices, « qui manducabunt
% carnem, » graci autém’ habent xjés, id est, carnem,
sed genere neutro; ideo in graeeo est, « in domibus,
» quibus manducabunt illa in eis. » Est vero illa locutio,
ut prius diceret illas, quam preediceret quid in consequen-
tibus intelligeretur quas dixerit, similis ei locutioni quam
de filio Moysi exposuimus', cum eum vellet Angelus
otéidere, ‘et exemplum adhibuimus de Psalmo; « Funda-
» menta ejus in montibus sanctis, diligit Dominus portas
» Sion®:» cujusenim fundamenta non intelligimus, nisiex
consequentibus : sic et hic, « in quibus manducabunt illas
» in eis, »id est, in quibus domibus manducabunt illas
intelligitur carnes, de quibus consequenter loquitur.
LXIII. « Sumetis antem vobis fasciculum hyssopi, et
» tinguetis ex sanguine qui est juxta ostium, et lenietis
» super limen et super ambos postes de sanguine®. »
Etiam hic fasciculus hyssopi plures utique fasciculos sig-
nificat, sicut rana plures ranas, et locusta, plures lo-

1 Exod. xu, 5. — 2 Lib. n, Quazstionum de Exodo quast. x1. — 3 Psal,
Lxxxvi, 1. — 4 Exod. xn, 22,
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custas : tropus, autem iste quando fit in rebus, que a
nobis non ita dici solent, obscuritatem facit.

LXIYV. «Et erit cum dicent ad vos filii vestri: Quse est

». seryitus ista ? Et dicetis eis : Immolatio pascha hoc Do-
» mino': » etiamsi non haberet, « et, » plenum esset,
« dicetis eis, »

LXYV. «Et advenientes fecerunt filii Israél sicut pree-
» cepit Dominus Moysi et Aaron, ita fecerunt?: » non
adderet, «ita fecerunt, » nist mos esset Scripturarum.

LXYVI. «Etfactum est, in die illa eduxit Dominus filios
» Israél de terra Egyptid. »

LXVIL « Ait autem Dominus ad Moysen dicens . »

LXVIIL « Omne adaperiens vulvam masculina®: » plu-
ralem numerum intulit singulari, quia ipsum quod dictum
est, « omne adaperiens, » non utique in uno, sed in
multis accipitur. Similis est locutio, « Attendite, popule
» meus®. » Tale est et quod paulo post sequitur, « Omne

quod adaperit vulgam de armentis et de pecoribus quze-~

cumque tibi nata erunt : omne quacumque iibi nata
erunt’, » ipse modus est locutionis.

LXIX. « Omne adaperiens vulvam asinee® : » grecus
habet_, « asini : » modo illo locutionis, quem jam in Genesi
notavimus, ubi mascolinum pro feeminino positum est,
de morte Sarze dicente Scriptura : « Surgens Ahraham a
» mortuo, et, Sepeliam mortuum meum?, » et talia ihi
saepe dicuntur de mortua.

LXX. « Propter hoc ego immolo Domino omne quod
» aperit valvam masculina *°: » similis locutio superiori.

LXXI. « Et erit in signum super manum tuam*: » id est,
super opera tua : ubi magis sensus est forsitan quam locutio.
! Exod. xn, 26. 27. — 2 Ihid. 28. — 3 1bid. 5r. — 4 Id. xm, 1. —

5 Tbid. 12. — 6 Psal. Lxxyn, 1. — 7 Exod. xin, 12. — 8 Ibid. 13. — 9 Gen.
xu, 8. — 10 Exod, xut, 12. — ' Ibid. 16.
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LXXII. « Et excussit Dominus Zgyptios in medium ma-
» Tist:» Graecus habet; « Et excussit Dominus Egyptios
medium maris.

LXXIII. « Vidit autem Israél manum magnam, quse
» fecit Dominus Egyptiis . »

LXXIV. « Tunc cantavit Moyses et filii Israél canticum
» hoc Domino;, et dixerunt dicere®, » sic enim habet
graecus, ol ebmo Reyew.

LXXYV. « Et non inveniebant aquam, ut biberent*:»
poterat non habere, « ut biberent. »

LXXVI. « Et murmuravit populus adversus Moysen,
» dicentes® : » non', « dicens, » sed, dicentes : ex pluribus
enim populus constat.

LXXVII « Et venerunt omnis synagoga filioram lIsra¢l
» in eremum, » non dixit ®: « Venil, » quia synagoga ex
pluribus contrat.

LXXVIII. « Murmurabant omnis synagoga filiorum
» Israéladversus Moysen et Aaron’, » eadem estista locutio.

LXXIX. « Dixit autem Dominus ad Moysen, Ecce
» ego plaam vobis panes de ccelo®..» Manna pluiturus,
panes promisit : Jocutio est qua panis pro alimento po-
nitur: amat autem Scriptura pluraliter magis panes quam
singulariter dicere.

LXXX. « Mané videbitis, inquit, gloriam, dum exau-

" § diet murmurationem vestram super Deum? : » id est,

(uia murmuratis super Deum , quod tantum valet ac si di=
ceret, adversus Deum: Deinde notandum novo modo. hic
exauditionem dictam nonprecantium, sed murmurantium,
cum reprehendat utique Scriptura murmurationem:: tan-
quam hoc dixerit, quod cognoverit Deus murmurationem
eorum , et ipsam Dei cognitionem dixit exauditionem.

1 Exod. xiv, 27, — 2 Ibid. 32. — 3 1d. xv, 1. — 4 Ibid. 22, — 5Thid
24. — 6 1d. xvi, 1. — 7 1bid. 2, — 8 Ibid. 4. —91bid. 7.
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